
ENGLISH

BABY SEAT
Warning 
Outdoor use. Only for domestic use. Long cord. Risk of strangulation. Risk of falling. Maximum 
user weight 20 kg. 0-36 months. Product must be assembled by an adult. Please do not modify 
the product or the assembly details in any way.
To be placed on a soft level surface. Not to be installed over concrete, asphalt or any other hard 
surface. And at least 2 metres from any other structure or obstruction, such as fence, garage, 
house, hanging branches, laundry lines or electrical wires.
The minimum distance between the swing seat and other swing elements must be 450mm. 
The minimum distance between the swing seat and the adjacent structure must be 450mm.

INSPECTION AND MAINTENANCE
The frequency of inspection and maintenance will vary with the type of equipment or materials 
used or other factors (e.g. heavy use, levels of vandalism, coastal location, air pollution, age of 
equipment, ….). 
Special attention should be given to the swing hooks, rings, eights, plastic welds and ropes. 
Moving metal parts must be oiled regularly.

Routine visual inspection (weekly to monthly)
• Always check that the bolts and nuts are securely fastened.
• Check the shock absorbing surface for objects that don´t belong there.
• Check for missing parts.
• Check the equipment ground clearances.

Operational inspection (1 to 3 months)
• Check the stability of the construction.
• Check every part for excessive wear and replace when necessary.

Annual inspection (1 to 2 times per year)
• Check for rust and corrosion.
• Check every part for excessive wear and replace when necessary

Discard all plastic packaging materials (choking hazard). 
Please keep the assembly and installation instructions for further reference.

NORSK

BARNESETE
Advarsel 
Utendørs bruk. Kun for privat bruk. Lang snor. Fare for kvelning. Fare for å falle. Maksimal  
brukervekt 20 kg. 0-36 måneder. Produktet må monteres av en voksen. Vennligst ikke endre 
produktet eller monteringsdetaljene på noen måte.
Må plasseres på en myk og plan overflate. Må ikke monteres over betong, asfalt eller andre 
harde overflater. Og minst 2 meter fra enhver annen struktur eller hindring som gjerde, garasje, 
hus, hengende grener, klessnorer eller elektriske ledninger.
Minste avstand mellom svingsetet og andre svingelementer må være 450 mm. 
Minimumsavstanden mellom svingsetet og den tilstøtende strukturen må være 450 mm.

INSPEKSJON OG VEDLIKEHOLD
Frekvensen for inspeksjon og vedlikehold vil variere med type utstyr, brukte materialer eller 
andre faktorer (f.eks tung bruk, nivået av hærverk, plassering ved kysten, luftforurensning, alder 
av utstyr, ….). 
Spesiell oppmerksomhet bør gis til svingkroker, ringer, oktavformer, plastsveiser og tauverk. 
Metalldeler i bevegelse må oljes regelmessig.

Rutinemessig visuell inspeksjon (ukentlig til månedlig)
• Du må alltid kontrollere at boltene og mutrene er sikkert festet.
• Kontroller den støtdempende overflaten for gjenstander som ikke hører hjemme der.
• Se etter manglende deler.
• Kontroller utstyrets bakkeklaring.

Funksjonell inspeksjon (1 til 3 måneder)
• Kontroller stabiliteten til konstruksjonen.
• Kontroller hver del for overdreven slitasje og bytt ved behov.

Årlig inspeksjon (1 til 2 ganger per år)
• Sjekk for rust og korrosjon.
• Kontroller hver del for overdreven slitasje og bytt ved behov

Kast all plastemballasje (kvelningsfare). 
Vennligst ta vare på monterings- og installasjonsanvisningene for ytterligere referanse.

SVENSKA

BABYSITS
Varning 
Utomhusbruk. Endast för privat bruk. Långt rep. Risk för strypning. Risk för att falla. Maximal 
användarvikt 20 kg. 0-36 månader. Produkten skall monteras av en vuxen. Produkten och  
monteringsdetaljerna får inte modifieras på något sätt.
Måste placeras på en mjuk, plan yta. Får inte installeras på betong, asfalt eller en annan hård yta. 
Placera minst 2 meter från byggnader och hinder, t.ex. staket, garage, hus, hängande grenar, 
tvättlinor, elkablar m.m.
Minsta tillåtna avstånd mellan gungsitsen och andra detaljer i konstruktionen är 450 mm. 
Minsta tillåtna avstånd mellan gungsitsen och intilliggande hinder är 450 mm.

KONTROLL OCH UNDERHÅLL
Frekvensen av kontroller och underhåll varierar med typen av utrustning, använda material och 
andra faktorer (t.ex. frekvent användning, slitage, kustnära läge, luftförorening, utrustningens 
ålder osv.). 
Var särskilt uppmärksam på gungkrokarna, ringarna, åttorna, plastsvetsarna och repen. Rörliga 
metalldelar måste smörjas regelbundet.

Regelbunden visuell inspektion (veckovis till månadsvis)
• Kontrollera alltid att alla skruvar och muttrar är ordentligt åtdragna.
• Kontrollera den stötdämpande ytan och ta bort föremål som inte skall vara där.
• Kontrollera om delar saknas.
• Kontrollera utrustningens avstånd till mark.

Funktionskontroll (1 till 3 månader)
• Kontrollera konstruktionens stabilitet.
• Kontrollera alla delar för slitage och byt ut vid behov.

Årlig kontroll (1 till 2 gånger per år)
• Kontrollera för rost och korrosion.
• Kontrollera alla delar för slitage och byt ut vid behov.

Kasta bort alla plastförpackningsmaterial (kvävningsrisk). 
Spara denna monterings- och installationsanvisning för framtida referens.

SUOMEKSI

VAUVAISTUIN
Varoitus 
Ulkokäyttöön. Ainoastaan kotikäyttöön. Pitkä köysi. Kuristumisvaara. Putoamisvaara. Käyttäjän 
enimmäispaino 20 kg. 0-36 kuukautta. Vain aikuinen saa koota tuotteen. Älä muuntele tuotetta 
tai kokoonpanon yksityiskohtia millään tavalla.
Sijoitetaan pehmeälle, tasaiselle pinnalle. Ei saa pystyttää asfaltille, betonille tai muulle kovalle 
alustalle. Lisäksi sijoitettava vähintään 2 metrin etäisyydelle muista rakenteista ja esteistä, kuten 
aidoista, autotallista, talosta, roikkuvista oksista, pyykkinaruista ja sähköjohdoista.
Keinuistuimen ja keinun muiden elementtien välinen vähimmäisetäisyys on 450 mm. 
Keinuistuimen ja lähellä olevien muiden rakenteiden välinen vähimmäisetäisyys on 450 mm.

TARKASTUS JA HUOLTO
Tarkastus- ja huoltovälien tiheys riippuu laitetyypistä, käytetyistä materiaaleista ja muista  
tekijöistä (esim. kova käyttö, ilkivallan taso, rannikkosijainti, ilmansaasteet, tuotteen ikä…). 
Erityistä huomiota tulee kiinnittää keinun koukkuihin, renkaisiin, köyden säätöosiin, muovihit-
sauksiin ja köysiin. Liikkuvat metalliosat tulee öljytä säännöllisesti.

Säännöllinen silmämääräinen tarkastus (viikon–kuukauden välein)
• Tarkasta aina, että ruuvit ja mutterit ovat tiukasti kiinni.
• Tarkista ettei iskuja vaimentavalla alustalla ole mitään sinne kuulumatonta.
• Tarkista, ettei mitään osia puutu.
• Tarkista laitteen maavara.

Toiminnallinen tarkastus (1–3 kuukauden välein)
• Tarkista rakenteen vakaus.
• Tarkista kaikki osat liiallisen kulumisen varalta ja vaihda tarvittaessa.

Vuositarkastus (1–2 kertaa vuodessa)
• Tarkista ruosteen ja korroosion varalta.
• Tarkista kaikki osat liiallisen kulumisen varalta ja vaihda tarvittaessa

Hävitä kaikki muoviset pakkausmateriaalit (tukehtumisvaara). 
Säilytä kokoamis- ja asennusohjeet myöhempää käyttöä varten.

AB Hörby Bruk, Slakterigatan 5, 242 35 Hörby, 
Sweden, Phone +46 415 167 70

Complies
with EN 71

DEUTSCH

BABYSITZ
Achtung
Für die Verwendung im Freien. Nur für den Hausgebrauch. Lange Schnur. Gefahr der Strang- 
ulation. Sturzgefahr. Maximales Benutzergewicht 20 kg. 0-36 Monate. Das Produkt darf nur 
durch einen Erwachsenen zusammengebaut werden. Bitte verändern Sie das Produkt oder die 
Details des Zusammenbaus in keiner Weise.
Auf einer weichen, ebenen Fläche aufstellen. Darf nicht über Beton, Asphalt oder einer anderen 
harten Fläche aufgestellt werden. Einen Abstand von mindestens 2 Metern von anderen Bauten 
oder Hindernissen einhalten, zum Beispiel Zäunen, Garagen, Häusern, herabhängenden Ästen, 
Wäscheleinen oder Stromleitungen.
Der Mindestabstand zwischen dem Schaukelsitz und anderen Schaukeln muss 450 mm betra-
gen. Der Mindestabstand zwischen dem Schaukelsitz und benachbarten Bauten muss 450 mm 
betragen.

INSPEKTION UND WARTUNG
Die Häufigkeit der Inspektion und Wartung ist von der Art der verwendeten Ausrüstung, des 
verwendeten Materials oder anderen Faktoren abhängig (z. B. starke Beanspruchung, Ausmaß 
des Vandalismus, Küstenlage, Luftverschmutzung, Alter der Ausrüstung…). 
Achten Sie besonders auf die Haken der Schaukel, Ringe, Achten, Kunststo«schweißnähte und 
Seile. Die beweglichen Metallteile müssen regelmäßig geölt werden.

Routinemäßige visuelle Überprüfung (wöchentlich oder monatlich)
• Überprüfen Sie stets, ob die Schrauben und Muttern sicher festgezogen sind.
• Überprüfen Sie die stoßdämpfende Oberfläche auf Gegenstände, die dort nicht hingehören.
• Überprüfen Sie auf fehlende Teile.
• Überprüfen Sie die Bodenfreiheit des Sitzes.

Überprüfung der Funktionsfähigkeit (alle 1 bis 3 Monate)
• Überprüfen Sie die Stabilität der Konstruktion.
• Überprüfen Sie jedes Bauteil auf übermäßigen Verschleiß und tauschen Sie es bei Bedarf aus.

Jährliche Überprüfung (ein- bis zweimal pro Jahr)
• Überprüfen Sie auf Rost und Korrosion.
• Überprüfen Sie jedes Bauteil auf übermäßigen Verschleiß und tauschen Sie es bei Bedarf aus.

Entsorgen Sie alle Kunststo«verpackungsmaterialien (Erstickungsgefahr). 
Bitte bewahren Sie die Montage- und Installationsanleitung zum späteren Nachschlagen auf.

FRANÇAIS

SIÈGE BÉBÉ
Attention 
Utilisation extérieure. Uniquement pour un usage domestique. Cordon long. Risque de strang- 
ulation. Risque de chute. Poids maximum de l’utilisateur 20 kg. 0-36 mois. Le produit doit être 
assemblé par un adulte. Ne pas modifier le produit ou les détails de l’assemblage de quelque 
manière que ce soit.
Doit être placé sur une surface plane et douce. Ne pas installer au-dessus du béton, de  
l’asphalte ou toute autre surface dure. Et à au moins 2 mètres à partir de n’importe quelle autre 
structure ou obstruction, telle qu’une clôture, un garage, une maison, des branches suspendues, 
des cordes à linge ou des fils électriques.
La distance minimale entre la balançoire et les autres éléments oscillants doit être de 450 mm. 
La distance minimale entre la balançoire et la structure adjacente doit être de 450 mm.

INSPECTION ET ENTRETIEN
La fréquence d’inspection et d’entretien varie selon le type d’équipement ou de matériels  
utilisés ou d’autres facteurs (par ex. utilisation intensive, niveaux de vandalisme, emplacement 
sur un site côtier, pollution de l’air, âge de l’équipement,...).
Une attention particulière doit être portée aux crochets d’oscillation, bagues, huit réglables, sou-
dures et câbles en plastique. Les pièces métalliques mobiles doivent être huilées régulièrement.

Inspection visuelle de routine (hebdomadaire à mensuelle)
• Toujours vérifier que les boulons et écrous sont bien serrés.
• Vérifier qu’il n’y ait pas d’objets non indispensables sur la surface absorbant les chocs.
• Vérifier s’il y a des pièces manquantes.
• Vérifier l’espace de dégagement de l’équipement au sol.

Inspection opérationnelle (1 à 3 mois)
• Vérifier la stabilité de la construction.
• Vérifier chaque pièce pour voir si elle présente une usure excessive 
 et remplacer si nécessaire.

Inspection annuelle (1 à 2 fois par an)
• Vérifier s’il y a de la rouille et de la corrosion.
• Vérifier chaque pièce pour voir si elle présente une usure excessive et remplacer si nécessaire

Mettre au rebut tous les matériaux d’emballage en plastique (risque d’étou«ement).
Conserver les instructions de montage et d’installation pour pouvoir s’y référer ultérieurement.

DANSK

BABYSÆDE
Advarsel 
Udendørs brug. Kun til privat brug. Lang snor. Risiko for kvælning. Risiko for at falde. Maksimal 
brugervægt 20 kg. 0-36 måneder. Produktet skal samles af en voksen. Du må ikke på nogen 
måde ændre produktet eller monteringsvejledningen.
Skal placeres på en blød, lige overflade. Bør ikke installeres på beton, asfalt eller anden hård 
overflade. Og skal installeres i en afstand af mindst 2 meter fra andre konstruktioner eller forhind- 
ringer såsom hegn, garage, hus, hængende grene, tørresnore eller elektriske ledninger.
Den mindste afstand mellem sædet på gyngen og gyngens andre elementer skal være 450 mm. 
Den mindste afstand mellem sædet på gyngen og den tilstødende konstruktion skal være 450 mm.

EFTERSYN OG VEDLIGEHOLDELSE
Hyppigheden af eftersyn og vedligeholdelse varierer med anvendt udstyrstype eller materialer 
eller andre faktorer (eksempelvis megen anvendelse, grad af hærværk, kystnær beliggenhed, 
luftforurening, udstyrets alder, ….). 
Vær særligt opmærksom på gyngens kroge, ringe, ottetalsanordninger, plastsvejsninger og reb. 
Bevægelige metaldele skal smøres med olie regelmæssigt.

Rutinemæssigt eftersyn (ugentligt til månedligt)
• Kontrollér altid, at bolte og møtrikker sidder ordentligt fast.
• Kontrollér den stødabsorberende overflade for fremmedlegemer.
• Kontrollér for manglende dele.
• Kontrollér udstyrets frigang over jorden.

Funktionseftersyn (1 til 3 måneder)
• Kontrollér konstruktionens stabilitet.
• Kontrollér alle dele for slitage, og udskift dem efter behov.

Årligt eftersyn (1 til 2 gange om året)
• Kontrollér for rust og korrosion.
• Kontrollér alle dele for slitage, og udskift dem efter behov

Kassér alle plastemballeringsmaterialer (fare for kvælning). 
Opbevar monterings- og installationsvejledningen for fremtidig reference.

EESTI

LAPSEISTE
Hoiatus 
Kasutamiseks välistingimustes. Ainult koduseks kasutamiseks. Pikk nöör. Poomisoht. Kukku-
misoht. Kasutaja maksimaalne kaal 20 kg. 0-36 kuud. Toote peab kokku panema täiskasvanu. 
Palun ärge muutke antud toodet ega selle koosteosi ühelgi viisil.
Paigutada pehmele tasasele pinnale. Mitte paigaldada betoonile, asfaldile ega muule kõvale 
pinnale. Ja vähemalt 2 meetri kaugusele mis tahes muust konstruktsioonist või takistusest, nagu 
tara, garaaž, maja, rippuvad oksad, pesunöörid või elektrijuhtmed.
Minimaalne vahekaugus kiigeistme ja kiige teiste osade vahel peab olema 450 mm. 
Minimaalne vahekaugus kiigeistme ja piirneva konstruktsiooni vahel peab olema 450 mm.

ÜLEVAATUS JA HOOLDUS
Ülevaatuse ja hoolduse sagedus oleneb kasutatud varustuse ja materjalide tüübist või muudest 
teguritest (nt intensiivne kasutus, vandalismi tasemed, rannas paiknemine, õhusaaste, varustuse 
vanus, …).
Erilist tähelepanu tuleb pöörata kiige konksudele, rõngastele, karabiinidele, plastikkeevitustele 
ja köitele. Liikuvaid metallosi tuleb regulaarselt õlitada.

Visuaalne tavaülevaatus (iganädalaselt või igakuiselt)
• Kontrollige alati, et poldid ja mutrid oleks korralikult kinnitatud.
• Kontrollige, et amortiseerival pinnal ei oleks esemeid, mis sinna ei kuulu.
• Kontrollige, et osi ei oleks puudu.
• Kontrollige varustuse kaugust maapinnast.

Tööülevaatus (1 kuni 3 kuud)
• Kontrollige konstruktsiooni stabiilsust.
• Kontrollige iga osa liigse kulumise suhtes ja vahetage vajaduse korral välja.

Iga-aastane ülevaatus (1 kuni 2 korda aastas)
• Kontrollige rooste ja korrosiooni suhtes.
• Kontrollige iga osa liigse kulumise suhtes ja vahetage vajaduse korral välja.

Kõrvaldage kõik plastist pakkematerjalid (lämbumisoht).
Hoidke kooste- ja paigaldusjuhised edaspidiseks vaatamiseks alles.
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LIETUVIŲ KALBA

KŪDIKIO SĖDYNĖ
Perspėjimas 
Naudoti lauke. Naudoti tik namuose. Ilgas laidas. Pasmaugimo pavojus. Kritimo rizika.  
Maksimalus naudotojo svoris 20 kg. 0-36 mėnesiai. Gaminį turi surinkti suaugęs asmuo. 
Prašome jokiais būdais nekeisti gaminio ar surinkimo detalių.
Reikia padėti ant minkšto lygio paviršiaus. Negalima montuoti ant asfalto, betono ar kito kieto 
paviršiaus. Montuoti mažiausiai 2 metrus nuo bet kokios kitos konstrukcijos ar kliūties, pvz., 
tvoros, garažo, namo, nukarusių šakų, skalbinių virvių ar elektros laidų.
Mažiausias atstumas tarp sūpynių sėdynės ir kitų supamųjų elementų turi būti 450 mm. 
Mažiausias atstumas tarp sūpynių sėdynės ir gretimų struktūrų turi būti 450 mm.

TIKRINIMAS IR PRIEŽIŪRA
Tikrinimo ir priežiūros dažnumas skirsis priklausomai nuo įrangos ar naudojamų medžiagų tipo 
ar kitų veiksnių (pvz., intensyvaus naudojimo, vandalizmo lygio, pakrantės vietos, oro taršos, 
įrangos amžiaus ir kt.).
Reikėtų atkreipti ypatingą dėmesį į sūpynių kabliukus, žiedus, aštuoniukes, plastikines siūles ir 
virves. Judančias metalines dalis reikia reguliariai sutepti.

Einamoji vaizdinė patikra (kas savaitę arba kas mėnesį)
• Visada patikrinkite, ar varžtai ir veržlės gerai priveržti.
• Patikrinkite netinkamų objektų smūgio sugėrimo paviršiaus būklę.
• Patikrinkite, ar netrūksta dalių.
• Patikrinkite antžeminius įrangos atstumus.

Veikimo patikrinimas (nuo 1 iki 3 mėnesių)
• Patikrinkite konstrukcijos stabilumą.
• Patikrinkite kiekvienos detalės nusidėvėjimą, o jei jis per didelis – pakeiskite ją.

Metinis patikrinimas (1–2 kartus per metus)
• Patikrinkite, ar nėra rūdžių ir korozijos.
• Patikrinkite kiekvienos detalės nusidėvėjimą, o jei jis per didelis – pakeiskite ją.

Išmeskite visas plastikines pakuotes (jos kelia pavojų užspringti).
Montavimo ir surinkimo instrukcijas pasilikite, jei jų prireiktų vėliau.

NEDERLANDS

BABYZITJE
Waarschuwing 
Gebruik buitenshuis. Alleen voor huishoudelijk gebruik. Lang koord. Risico op verwurging.  
Risico op vallen. Maximaal gebruikersgewicht 20 kg. 0-36 maanden. Product moet door  
een volwassene worden gemonteerd. Wijzig het product of de montagegegevens op geen  
enkele manier.
Plaatsen op een zachte, vlakke ondergrond. Niet plaatsen op beton, asfalt of een andere harde 
ondergrond. En ten minste 2 meter verwijderd van andere constructies of obstakels, zoals een 
hek, garage, woning, hangende takken, waslijnen of elektrische kabels.
De minimale afstand tussen de schommelstoel en de andere schommelelementen moet 450 
mm zijn. De minimale afstand tussen de schommelstoel en de aangrenzende constructie moet 
450 mm zijn.

INSPECTIE EN ONDERHOUD
De frequentie van inspectie en onderhoud zal variëren aÃankelijk van het type toestel of de 
gebruikte materialen of andere factoren (bijv. intensief gebruik, niveaus van vandalisme, ligging 
aan de kust, luchtverontreiniging, leeftijd van het toestel, ….).
Er moet speciale aandacht worden besteed aan de schommelhaken, ringen, achten, kunststof 
lassen en touwen. Bewegende metalen onderdelen moeten regelmatig worden gesmeerd.

Routine visuele inspectie (wekelijks tot maandelijks)
• Controleer altijd of de bouten en moeren goed vastzitten.
• Controleer het schokabsorberende oppervlak op objecten die daar niet thuishoren.
• Controleer op ontbrekende onderdelen.
• Controleer de veiligheidsafstanden van het toestel.

Inspectie op goede werking (1 tot 3 maanden)
• Controleer de stabiliteit van de constructie.
• Controleer alle onderdelen op abnormale slijtage en vervang indien nodig.

Jaarlijkse inspectie (1 tot 2 keer per jaar)
• Controleer op roest en corrosie.
• Controleer alle onderdelen op abnormale slijtage en vervang indien nodig.

Gooi alle plastic verpakkingsmaterialen weg (verstikkingsgevaar).
Bewaar de montage- en installatie-instructies voor toekomstig gebruik.

LATVISKI

BĒRNA SĒDEKLIS
Brīdinājums 
Izmantošanai ārpus telpām. Tikai lietošanai mājās. Gara aukla. Nožņaugšanas risks. Krišanas 
risks. Lietotāja maksimālais svars 20 kg. 0-36 mēneši. Šūpoļu montāža jāveic pieaugušajam. 
Nekādā gadījumā nepārveidojiet izstrādājumu un nesamontējiet detaļas citā veidā.
Šūpoles jānovieto uz mīkstas un horizontālas virsmas. Nedrīkst uzstādīt uz betona virsmas,  
asfalta un jebkādām citām cietām virsmām. Šūpoles jāuzstāda vismaz 2 metru attālumā no  
jebkuras citas konstrukcijas vai šķēršļiem, piemēram, žoga, garāžas, mājas, nokareniem zariem, 
veļas auklām vai elektrības vadiem.
Minimālais attālums starp šūpoles sēdekli un citiem šūpoles elementiem ir 450 mm. 
Minimālais attālums starp šūpoles sēdekli un blakus esošo konstrukciju ir 450 mm.

PĀRBAUDE UN APKOPE
Pārbaužu un apkopju biežums ir atkarīgs no aprīkojuma tipa, izmantotiem materiāliem un citiem 
faktoriem (piemēram, lietošanas intensitātes, vandālisma līmeņa, uzstādīšanas piekrastē, gaisa 
piesārņojuma, aprīkojuma vecuma utt.).
Īpaša uzmanība jāpievērš šūpoļu āķiem, gredzeniem, astoņniekiem, plastmasas metinājumu 
šuvēm un virvēm. Kustīgās metāla daļas regulāri jāeļļo.

Regulāra vizuālā pārbaude (reizi nedēļā vai mēnesī)
• Vienmēr pārbaudiet, vai skrūves un uzgriežņi ir droši nostiprināti.
• Pārbaudiet triecienus absorbējošās virsmas, vai uz tām nav priekšmeti, kam tur nav jābūt.
• Pārbaudiet, vai netrūkst kādas daļas.
• Pārbaudiet attālumu no zemes līdz aprīkojumam.

Darbības pārbaude (reizi mēnesī vai 3 mēnešos)
• Pārbaudiet konstrukcijas stabilitāti.
• Pārbaudiet katru daļu, vai tā nav pārmērīgi nodilusi, un nomainiet, ja tas ir vajadzīgs.

Ikgadējā pārbaude (1-2 reizes gadā)
• Pārbaudiet, vai neparādās rūsēšanas vai korozijas pazīmes.
• Pārbaudiet katru daļu, vai tā nav pārmērīgi nodilusi, un nomainiet, ja tas ir vajadzīgs

Izmetiet visus plastmasas iepakojuma materiālus (aizrīšanās risks).
Lūdzu, saglabājiet montāžas un uzstādīšanas instrukcijas turpmākām uzziņām.

POLSKI

HUŚTAWKA DLA MAŁYCH DZIECI
Ostrzeżenie 
Produkt przeznaczony do użytku na wolnym powietrzu. Tylko do użytku prywatnego. Długa  
linka. Ryzyko uduszenia. Ryzyko upadku. Maksymalna waga użytkownika to 20 kg.  
0-36 miesięcy. Produkt musi zostać zmontowany przez osobę dorosłą. Proszę nie  
modyfikować produktu ani elementów montażowych w żaden sposób.
Ustawić na miękkiej i poziomej powierzchni. Nie instalować na betonie, asfalcie ani innych 
twardych powierzchniach. Instalować w odległości co najmniej 2 metrów od jakichkolwiek 
innych konstrukcji lub przeszkód, takich jak płot, garaż, dom, zwisające gałęzie, sznurki do 
wieszania prania lub przewody elektryczne.
Odległość między siedziskiem huśtawki a innymi elementami huśtawki musi wynosić co  
najmniej 450 mm. Odległość między siedziskiem huśtawki a sąsiednią konstrukcją musi wynosić 
co najmniej 450 mm.

KONTROLE I KONSERWACJA
Częstotliwość przeprowadzania kontroli i konserwacji różni się w zależności od typu sprzętu  
i zastosowanych materiałów oraz innych czynników (np. intensywne użytkowanie, natężenie  
aktów wandalizmu, położenie nad brzegiem morza, zanieczyszczenie powietrza, wiek sprzętu itp.).
Zwracać szczególną uwagę na następujące elementy huśtawki: haki, pierścienie, ósemki,  
miejsca zgrzewania tworzyw sztucznych i linki. Ruchome części metalowe należy regularnie 
smarować.

Rutynowa kontrola wzrokowa (częstotliwość od cotygodniowej do comiesięcznej)
• Zawsze sprawdzać, czy śruby i nakrętki są dobrze dokręcone.
• Sprawdzić powierzchnię pochłaniającą wstrząsy pod kątem przedmiotów, 
 które nie powinny się na niej znajdować.
• Sprawdzić pod kątem brakujących części.
• Sprawdzić odległość sprzętu od podłoża.

Kontrola działania (od raz na miesiąc do raz na 3 miesiące)
• Sprawdzić stabilność konstrukcji.
• Sprawdzić wszystkie części pod kątem nadmiernego zużycia i wymienić w razie potrzeby.

Doroczna kontrola (od 1 do 2 razy na rok)
• Sprawdzić pod kątem rdzy i korozji.
• Sprawdzić wszystkie części pod kątem nadmiernego zużycia i wymienić w razie potrzeby

Wyrzucić wszystkie materiały opakowaniowe z tworzyw sztucznych (ryzyko zadławienia).
Zachować instrukcje montażu i instalacji, aby móc skorzystać z nich w przyszłości.

ESPAÑOL

ASIENTO PARA BEBÉ
Advertencia 
Uso en exteriores. Sólo para uso doméstico. Cable largo. Riesgo de estrangulamiento. Riesgo de 
caídas. Peso máximo del usuario 20 kg. De 0 a 36 meses. El producto debe ser ensamblado por 
un adulto. No modifique el producto ni los detalles del ensamblaje de ninguna manera.
Debe colocarse sobre una superficie suave y nivelada. No debe instalarse sobre hormigón,  
asfalto o sobre cualquier otra superficie dura. Y al menos a 2 metros de cualquier otra estructura 
u obstrucción, tal como una valla, garaje, casa, ramas colgantes, tendederos o cables eléctricos.
La distancia mínima entre el asiento y los elementos del columpio debe ser de 450 mm. 
La distancia mínima entre el asiento del columpio y la estructura adyacente debe ser de 450 mm.

INSPECCIÓN Y MANTENIMIENTO
La frecuencia de inspección y mantenimiento variará según el tipo de equipo o materiales  
utilizados u otros factores (p. ej. uso intensivo, niveles de vandalismo, ubicación costera,  
contaminación del aire, antigüedad del equipo, etc).
Se debe prestar especial atención a los ganchos, aros, ochos, soldaduras de plástico y cuerdas 
del columpio. Las piezas de metal móviles deben engrasarse regularmente.

Inspección visual de rutina (semanal a mensual)
• Siempre compruebe que los pernos y las tuercas estén firmemente apretados.
• Verifique que en la superficie de amortiguación de impactos no estén 
 presentes objetos ajenos.
• Compruebe que no falten piezas.
• Verifique las distancias al piso del equipo.

Inspección operacional (1 a 3 meses)
• Verifique la estabilidad de la construcción.
• Verifique el desgaste excesivo de cada pieza y reemplace cuando sea necesario.

Inspección anual (1 a 2 veces por año)
• Compruebe si hay óxido y corrosión.
• Verifique el desgaste excesivo de cada pieza y reemplace cuando sea necesario

Deseche todo el material de embalaje de plástico (peligro de asfixia).
Guarde las instrucciones de ensamblaje e instalación para futuras consultas.

РУССКИЙ

ДЕТСКОЕ СИДЕНЬЕ
Предупреждение 
Изделие предназначено для использования вне помещения. Только для домашнего 
использования. Длинный шнур. Риск удушения. Риск падения. Максимальный вес - 20 кг. 
0-36 месяцев. Монтаж изделия должен выполнять взрослый. Не модифицируйте изделие и 
не выполняйте какую-либо сборку дополнительных деталей.
Изделие следует размещать на мягкой и ровной поверхности. Запрещается устанавливать 
на бетонной поверхности, асфальте и другой твердой поверхности. Изделие следует 
устанавливать на расстоянии не менее 2 метров от других конструкций или препятствий, 
таких как забор, гараж, дом, свисающие ветки, веревки для сушки белья и линии 
электропередач. Минимальное расстояние между сиденьем качелей и другими элементами 
качелей должно составлять 450 мм. Минимальное расстояние между сиденьем качелей и 
смежной конструкцией должно составлять 450 мм.

ОСМОТР И ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
Частота проведения осмотра и технического обслуживания зависит от типа оборудования, 
используемых материалов и прочих факторов (например, степень использования, 
повреждение, расположение на побережье, загрязнение воздуха, возраст оборудования ….).
Особое внимание следует уделить крючкам, кольцам, зубчатым колесам, пластиковым 
сварным швам и веревкам качелей. Движущиеся металлические детали следует 
регулярно смазывать.

Обычный визуальный осмотр (еженедельный или ежемесячный)
• Всегда проверяйте, что болты и гайки надежно закреплены.
• Проверяйте амортизирующую поверхность на предмет элементов, 
 которые не должны присутствовать.
• Проверьте, не отсутствуют ли детали.
• Проверьте наземные зазоры оборудования.

Эксплуатационный осмотр (каждый месяц, каждые 3 месяца)
• Проверьте стабильность конструкции.
• Проверьте каждую деталь на предмет чрезмерного износа и выполняйте 
 замену при необходимости.

Ежегодный осмотр (1 - 2 раза в год)
• Проверьте наличие ржавчины и коррозии.
• Проверьте каждую деталь на предмет чрезмерного износа и выполняйте 
 замену при необходимости

Утилизируйте все пластиковые упаковочные материалы (опасность удушья).
Сохраните инструкции по монтажу и установке для дальнейшего использования.

ITALIANO

SEGGIOLINO PER BAMBINI
Attenzione
Da usare all’aperto. Solo per uso domestico. Corde lunghe. Rischio di strangolamento. Rischio 
di caduta. Peso massimo utente 20 kg. 0-36 mesi. Il prodotto deve essere assemblato da un 
adulto. Non modificare in alcun modo il prodotto o i dettagli di montaggio.
Deve essere posizionato su una superficie morbida e piana. Non deve essere installato sopra 
calcestruzzo, asfalto o qualsiasi altra superficie dura. E ad almeno 2 metri da qualsiasi altra 
struttura od ostacolo, come ad esempio recinti, garage, case, rami pendenti, fili per biancheria 
o cavi elettrici.
La distanza minima tra il sedile dell’altalena e altri elementi della stessa deve essere di 450 mm. 
La distanza minima tra il sedile dell’altalena e la struttura adiacente deve essere di 450 mm.

ISPEZIONE E MANUTENZIONE
La frequenza di ispezione e manutenzione varia a seconda del tipo di apparecchiatura o di  
materiali utilizzati o di altri fattori (ad es. uso intensivo, livelli di vandalismo, ubicazione costiera, 
inquinamento atmosferico, età dell’apparecchiatura, ….).
Prestare particolare attenzione ai ganci, agli anelli, ai ganci a otto, alle saldature di plastica e 
alle funi dell’altalena. Le parti metalliche in movimento devono essere lubrificate regolarmente.

Ispezione visiva di routine (da settimanale a mensile)
• Controllare sempre che i bulloni e i dadi siano ben serrati.
• Controllare la superficie di assorbimento urti per la presenza di oggetti estranei.
• Verificare eventuali parti mancanti.
• Controllare le distanze dell’apparecchiatura dal suolo.

Ispezione di funzionamento (da 1 a 3 mesi)
• Verificare la stabilità della struttura.
• Controllare ogni parte alla ricerca di una usura eccessiva e sostituire quando necessario.

Ispezione annuale (da 1 a 2 volte l’anno)
• Controllare l’eventuale presenza di ruggine e corrosione.
• Controllare ogni parte alla ricerca di una usura eccessiva e sostituire quando necessario

Eliminare tutti i materiali plastici da imballaggio (pericolo di so«ocamento).
Conservare le istruzioni di assemblaggio e di installazione per riferimento futuro.
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